
t ő r e j u t o t t , h a ú g y lá tszot t , is, h o g y „ n é h á n y 
H o r v á t o r s z á g b a k ü l d ö t t z á s z l ó a l j r ö g t ö n m e g 
i s m e n t h e t t e v o l n a a h e l y z e t e t " s „ e g y e l é g -
s é g e s h a d e r ő á l t a l g y á m o l í t o t t e s z é l y e s é s e r é -
l y e s k o r m á n y b i z t o s m é g e l e j é t v e h e t t e v o l n a 
a l á z a d á s n a k " . 

M e r t e z z e l s z e m b e n v i s z o n t a z a t é n y á l -
l o t t — a m i t B é c s b e n is t u d t a k é s a m i n e m 
v o l t t i t o k a l á z a d ó k e l ő t t s e m — , h o g y t. i. 
„ a z o r s z á g b a n m i n d ö s s z e c s a k 18.000 s o r k a -
t o n a l é t e z e t t s e z e k is j o b b á r a n é m e t e k , o l a -

s z o k , l e n g y e l e k v o l t a k , ú g y h o g y a m a g y a r 
k o r m á n y a l i g r e n d e l k e z h e t e t t n é g y - ö t e z e r n é l 
t ö b b k a t o n á v a l , k i k n e k a h ű s é g é r e b i z t o n s zá -
m í t h a t o t t v o l n a . M e r t m é g a m a g y a r z á s z l ó -
a l j a k t i s z t j e i b e n se l e h e t e t t á l t a l á b a n b í z n i a " . 

A m a g y a r k o r m á n y t e h á t n e m is g o n d o l -
h a t o t t a r r a , h o g y k ö z v e t l e n i n t é z k e d h e s s e k a 
z a v a r g á s o k l e c s i l l a p í t á s a t e k i n t e t é b e n , h a n e m 
m á j u s 1 - é n a z t k e l l e t t h a t á r o z n i a a m i n i s z t e r -
t a n á c s b a n , h o g y — B é c s b e n k e r e s o r v o s s á g o t 
a k i t ö r t b a j e l l e n . . . 

K E H E К E S B É L A 

Az 1848-as gyalogság kiképzése 
A c e n t e n á r i u m i é v b e n r e á n k — a z ú j 

h o n v é d s é g t a g j a i r a — f e l e m e l ő é r z é s , h o g y a 
s z a b a d s á g h a r c o t m e g v í v ó e l e i n k k e l — a z e l s ő 
h o n v é d e k k e l -»— az 1848-as f o r r a d a l m i h a d s e -
r e g g e l , a n n a k m e g s z ü l e t é s é v e l , s z e r v e z e t é v e l , 
k i k é p z é s é v e l , , m a j d d i c s ő h a r c a i v a l ő s z i n t é n é s 
s z a b a d o n , n e m k e n d ő z ö t t e n v a g y i r á n y í t o t t a n 
— h a n e m a v a l ó s á g h o z h ű e n — f o g l a l k o z h a -
t u n k . 

* 

A l á b b i a k b a n a z 1848-as h o n v é d s e r e g tú l -
n y o m ó t ö b b s é g é t k é p e z ő gyalogság g y a k o r -
la t i k i k é p z é s é v e l f o g l a l k o z u n k é s i s m e r t e t j ü k 
a k i k é p z é s i m ó d o t , e l j á r á s t é s a k i k é p z é s i f o r -
m á k a t . 

A m u l t s z á z a d o s z t r á k á r m á d i á j a — a k ü -
l ö n f é l e h á b o r ú k u t á n — k é t s é g t e l e n ü l „ k o r -
s z e r ű n e k " é s b ő h a d i t a p a s z t a l a t t a l r e n d e l k e -
z ő n e k v o l t m o n d h a t ó . E z é r t t e r m é s z e t e s , h o g y 
a z ú j f o r r a d a l m i h o n v é d s e r e g — m e l y n e k k a -
t o n a v i s e l t t a g j a i e l ő z ő l e g az o s z t r á k á r m á d i á -
b a n t e l j e s í t e t t é k k a t o n a i s z o l g á l a t u k a t é s n y e r -
t é k k i k é p z é s ü k e t — ú g y s z ó l v á n t e l j e s e g é s z é -
b e n á t v e t t e a „Császári királyi vonalgyalog-
ság", i l l e t v e „ s o r g y a l o g s á g " g y a k o r l a t i , o k t a -
t á s i s z a b á l y z a t á t . E s z a b á l y z a t o t e g y é b k é n t 
m a g y a r f o r d í t á s b a n 1844. é v ó t a a m a g y a r ez-
r e d e k n é l m á r i s m e r t é k . Ezt k ö v e t t é k „A' Nem-
zeti örsereg" s z a b á l y z a t a i . 

„ A ' s o r g y a l o g s á g i k a t o n a ' l e g k ö z e l e b b i 
c z é l j a v o l t : a z e l l e n s é g e t kötött rendben, és 
nagyobb tömegekben megvívni"; d e k é p e s -
k e l l e t t l e n n i e „ e l l e n f e l é v e l e g y e s e n , k ö t e t l e n 
r e n d b e n , k e d v e z ő l e g s z e m b e s z á l l n i " . 

A k i k é p z é s n é l l e g f o n t o s a b b : „a katona 

beoktatása" e l ő b b é s f ő k é n t k ö t ö t t r e n d b e n i 
m ű k ö d é s b e n , d e a m e l l e t t c s a t á r o z á s , s z u r o n y -
v í v á s é s „a testi ügyességét kifejthető" okta-
tási t á r g g y a l is k e l l e t t f o g l a l k o z n i . 

E c é l n a k é s az a k k o r i h a r c m ó d n a k m e g -
f e l e l ő e n a k i k é p z é s t ú l n y o m ó r é s z é b e n a l a k i 
é s z á r t r e n d i k i k é p z é s b ő l á l l o t t , a m e l y e t k i -
z á r ó l a g a g y a k o r l ó t é r e n f o l y t a t t a k . 

„ A ' hadművészetnek legalantabb polcza 
a ' gyakorló tér, ez a' csaták'' hadművészetének 
előkészületei!" m o n d j a e l ö l j á r ó b a n a z a k k o r i 
s z a b á l y z a t . 

F e l k e l l e m l í t e n i az a k k o r i s z a b á l y z a t n é -
h á n y f o n t o s é s i g e n j e l l e m z ő u t a s í t á s á t . 

„A' szabály czélja: az egésznek egysé-
ge. Hogy egység valósulhasson, ezért annak 
pontos, betűszerinti teljesítése minden elöljá-
róra kötelező!" 

H o g y a s z a b á l y z a t r a k i n e k é s m i é r t v a n 
s z ü k s é g e , a z t a k ö v e t k e z ő k b e n m o n d j a m e g : 
„A gyengébb tehetségüek ezáltal hivatásuk' 
egy részének már megfelelnek (t. i. akkor, ha 
azt betartják) mig az értelmesebbek ezen sza-
bályban olly elveket találnak, a' mellyek fo-
galmaikat elrendezvén és szilárdítván, őket 
nagyobb hatáskörre előkészítik!" 

A z e l s ő h o n v é d s é g a durva bánásmódot 
s z i g o r ú a n e l í t é l t e , e r r e a z u t a s í t á s í g y szó l : 

„.... az közönségesen öntudatlanságnak 
bizonysága, és a becsületérzést, melly a kato-
nának lelke, lesújtja és megsemmisíti." M i l y 
f e l e m e l ő é r z é s e z t m a o l v a s n i , m e r t m i n d e n 
k a t o n a t u d j a , ézi , h o g y ú j h o n v é d s é g ü n k b e n 
i s c s a k e s z á z é v e s i g a z s á g é r v é n y e s ü l h e t a 
b á n á s m ó d t e k i n t e t é b e n é s n e m a z s o l d o s , im-
p e r i a l i s t a h a d s e r e g e k b e c s ü l e t e t , j ó é r z é s t s e m -
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m i b e v e v ő , i r g a l m a t l a n , g o r o m b a , n y e r s é s 
d u r v a v a s s z i g o r a . 

A s z ó b a n f o r g ó s z á z é v e s u t a s í t á s e l í t é l i a 
r e s t s é g e t , r o s s z a k a r a t o t é s k o n o k s á g o t , a z t 
b ü n t e t e n d ő n e k is r e n d e l i ; e g y b e n a z o n b a n h o z -
z á f ű z i , h o g y : „a büntetés jobbít, de a' mél-
tánytalanság bőszít!" 

M i n d e n e l ö l j á r ó r ó l f e l k e l l t e n n i : „ember-
ismeretet, emberséget, a' katona' boldogságá-
ról való gondosságot, és saját hivatásának 
alapos ismeretét." , 

A k i k é p z e n d ő ú j o n c r ó l — a k i k é p z é s i e l -
v e k t e l j e s í t é s e f e l ő l — a k ö v e t k e z ő k e t á l l a -
p í t j a m e g : 

„Ezen elvek teljesítése mellett fel lehet 
tenni, hogy a' katona mihamar fegyvere' for-
gatásában az igénylett ügyességet megnyeren-
di s' ezenkivül viseletében, olly illedelmesen 
mutatkozik, melly egyaránt távozik a' bárdo-
latlanság és durvaságtól, valamint ügyetlen-
ség és bátortalanságtól is." 

* 

A k i k é p z é s l é n y e g é b e n k é t f ő c s o p o r t r a 
o s z l o t t : 

A) A' rend és sorbani használatra ( k ö t ö t t 
r e n d b e n , n a g y o b b t ö m e g b e n ) , 

B) A' csatározási használatra ( k ö t e t l e n 
r e n d b e n , v a g y e g y e s e n ) . 

A k i k é p z é s i a l a p s z a b á l y o k a t e l s ő s o r b a n 
a f ő t i s z t e k n e k k e l l e t t s a j á t u k k á t e n n i ö k : 
„. . . mert csak ki maga tanult, tudhat másokat 
tani tani". 

I. Rész . Az egyes katona kiképzése 
fegyver nélkül. 

A z e g y e s k i k é p z é s n é l az ö l t ö z e t é s f e l s z e -
r e l é s az a l á b b i a k b ó l v e h e t ő k i : 

, ,A h á n y s z o r a k a t o n a k i k e l , ( é r t sd : k i -
v o n u l ) t i s z t á n é s s z a b á l y s z e r ű e n l e g y e n ö l t öz -
v e , é s a ' f e g y v e r n é l k ü l i b e o k t a t á s h o z is m á r 
c s á k ó v a l , v a g y r o h o n c z o s s ü v e g g e l , s z u r o n y -
v á l l s z i j j , v a g y k a r d d a l , a s z u r o n y h ü v e l l y e l 
e g y ü t t , é s v á l l r a a k a s z t o t t t ö l t é r r e l j e l e n j é k 
m e g . " 

A k i k é p z é s t e g y e n k é n t k ü l ö n - k ü l ö n k e l -
l e t t v é g r e h a j t a n i é s c s a k h a a z ú j o n c o k n a g y 
• s z á m a t e t t e s z ü k s é g e s s é , l e h e t e t t h á r m a t v a g y 

t ö b b e t e g y s z e r r e o k t a t n i . 
M e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y az e g y e s k i k é p -

z é s n e k m a m á r á l t a l á n o s a n e l f o g a d o t t f o n t o s -
s á g á t m á r az e l s ő h o n v é d s é g is f e l i s m e r t e . 

A z e g y e s k i k é p z é s — „beoktatás" — a 
k ö v e t k e z ő k b ő l á l l o t t : 

1. Állás. 
2. Fejvetések, m e l y e k e t a l a p j á b a n m á r 

ú g y h a j t o t t a k v é g r e , i l l e t v e k ö v e t e l t e k m e g , 
a m i n t a z m a is t ö r t é n i k . 

3. Testfordulatok. E n n e k j e l l e m z ő j e az, 
h o g y a f o r d u l a t o t m i n d á l l ó h e l y b e n , m i n d 
m e n e t k ö z b e n mindig a balsarkon k e l l e t t v é g -
r e h a j t a n i . E g y é b k é n t a k k o r a f é l j o b b v a g y 
b a l f o r d u l a t 90"-os, t e h á t n e g y e d k ö r í v f o r d u l a -
t o t j e l e n t e t t , m í g pl. a „jobbra (balra) át"-ra 
180"-os t e l j e s f o r d u l á s t h a j t o t t a k v é g r e ] 

4. Fióre- és hátrajáral. E g y l é p é s h o s s z a 
l á b h e g y t ő l l á b h e g y i g 29 h ü v e l y k = 75.5 c m 
2 b é c s i ö l r e 5 l é p é s n e k k e l l e t t e s n i e ( 2 X 1 . 8 9 
m = 3.78 m). 

A l é p é s h o s s z a m i n d e n j á r á s n e m b e n m e g -
m a r a d t . 

C s a k a m e n e t ü t e m v á l t o z o t t ! „ C s a k a l é -
p é s ' s e b e s s é g e , a v a g y t o p j a e s i k v á l t o z a t a lá , 
a ' m i n t t. i. a ' j á r á s l a s s a n ( o r d i n a r e ) , g y o r -
s a n ( m a n ö v r i r ) , v a g y s e b e s e n ( d o u b l i e r -
s ch r i t t ) t ö r t é n i k . " 

L a s s ú j á r á s b a n 9 0 — 9 5 
g y o r s b a n 105—108 
s e b e s b e n 120 

l é p é s t k e l l e t t e g y p e r c a l a t t m e g t e n n i . 
T u d v a l e v ő e n m a a l é p é s h o s s z a : 75 cm, 

f u t á s b a n : 90 cm, a m e n e t ü t e m p e d i g l é p é s b e n : 
115, f u t á s b a n 160 p e r c e n k é n t . 

A s e b e s j á r a t o t c s a k 400 l é p é s n y i r e v o l t 
s z a b a d v é g r e h a j t a n i . A „hátrálat" p e d i g c s a k 
8 l é p é s n y i r e v o l t v é g r e h a j t h a t ó . 

5. Húzódás vagy rézsút iránybani járat. 
Ez az „ e g y e n e s j á r a t n a k " 45 f o k ú „ s z ö g -

l e t i r á n y b a " v a l ó e l t é r é s é r e s z o l g á l t . 

6. Tisztelkedések. 
É r d e k e s s é g e , h o g y a p u s k a n é l k ü l i k a t o -

n á n a k balkézzel k e l l e t t t i s z t e l e g n i , ú g y h o g y : 
„a zárkózott ujjak' högyei a' csákó, vagy ro-
honczos süveg' szemernyőjét érintsék." Fő -
t iszt , v a g y n a g y o b b h i v a t a l t v i s e l ő e l ö l j á r ó 
e l ő t t a r c b a f o r d u l v a k e l l e t t t i s z t e l e g n i . T á b o r i 
s a p k á v a l p e d i g a t i s z t e l g é s h e l y e t t „a' sapkát 
bal kézzel tetején megmarkolja, bal oldalára 
hozza, és belrészével combjához szorítja". 

M e g j e g y e z z ü k i t t a z o n b a n , h o g y „A' 
Nemzeti örsereg 1848. évi szabályzata" s ze -
r i n t : „A' nemzeti őrvitéz minden tisztet és baj-
társát üdvözli és pedig tetszés szerint jobb 
vagy bal keze lövegéhezi felemelése által. 
Csupán azon megjegyzéssel, hogy az alatt-
való az elöljárót az üdvözléssel mindenkor 
megelőzi." 

11. Rész. Puskávali beoktatás. 
R é s z l e t e i v o l t a k : á l l á s , f e j v e t é s , t e s t f o r d u -

lat , j á r a t , p u s k a f o g á s , t ü z f o g á s é s t i s z t e l k e d é s . 
A puskával állás: „ f e k i r á n y o s a n " a b a l 

v á l l r a k e l l e t t f e k t e t n i é s b a l k é z z e l a t u s á n á l 
m e g m a r k o l v a t a r t a n i . F o g á s o k v e l e : v á l l r a ! 
k a r r a ! s ú l y b a ! l á b h o z ! 

A f e j v e t é s e k , t e s t f o r d u l a t o k é s j á r a t ú g y 
h a j t a t t a k v é g r e , m i n t p u s k a n é l k ü l . ' 

Puskafogások: M i n d e n p u s k a t o g á s t ö b b 
„ f o g t á r a " t ö r t é n t , m e l y e k e t r e n d e s e n e l ő s z á m -
l á l t a k . 

„ H a a k a t o n á n a k p u s k á v a l k e l l e n e k i á l l n i , 
a ' ielkészület, lőszerek', é s puskászali állapo-
tát" is m e g k e l l e t t v i z s g á l n i . R e n d s z e r i n t a 
„hadház" u d v a r á n . „ H a a p u s k á j a m e g t ö l t é -
s é r e u t a l t a t n é k , m e g k e l l n é z n i , h o g y töltér-
födele nyitva van-e é s a ' töltérládában u' 
gyakorló dugacs, a' íatöltények, v a g y a ' ne-
talán kiadott vak vagy törszerek benn van-
nak-e?" 
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Puskavìzsga k é t f é l e v o l t : 

, ,A' b e l v i z s g á l a t a c s ő t i l let i , é s a r r a szo l -
gál , h o g y k i t ű n j é k , v a l l j o n r o z s d á t l a n é s tö l -
t e t l e n - e ? " , ,A k ü l v i z s g á l a t a r r a s zo lgá l , h o g y 
k i t ű n j é k , v a l l j o n n e m h i b á s , v a g y t i s z t á t -
l an -e , v a l l j o n a ' k a l a p á c s n y u g á l l á s b a n s zo ro -
s a n á l l -e , a ' s z e r s z á m j á r á s a k ö n n y ü - e , c s a -
v a r j a i n i n c s e n e k - e k i c s e r é l v e , t o v á b b á h o g y 
g y a k o r l a t h o z a ' b ö r f o g , m á s k i n t p e d i g a ' v a s -
f o g a ' t a k a r ó r a v a n - e c s a v a r v a , v é g r e a t ö l t ö t t 
p u s k á n á l v a l l j o n a ' g y u t a c s a ' s e r p e n y ő b e n 
v a n - e ? " 

A puska megtöltése. 
A z a k k o r i v i s z o n y o k n a k m e g f e l e l ő e n ez 

é r t h e t ő e n i g e n h o s s z a d a l m a s é s k ö r ü l m é n y e s 
m ű v e l e t v o l t . H é t ü t e m r e — s z á m o l v a — k e l -
l e t t v é g r e h a j t a n i . 

M i n t é r d e k e s s é g e t , a p u s k a t ö l t é s é b ő l a z 
a l á b b i a k a t i s m e r t e t j ü k : 

1. ü t e m r e : a „ t ö l t é k f ö d e l é t " k e l l e t t k i -
n y i t n i é s 1 t ö l t é n y t m e g m a r k o l n i ; 

2. ü t e m : v o l t a t ö l t é n y p a p í r t o k j á n a k m e g -
t ö r é s e é s v i s s z a h a j t á s a , m a j d a g y u t a c s n a k a 
m a g b a é s s e r p e n y b e t e v é s e , a g y u t a c s d r ó t -
j á n a k l e h a j t á s a , a t a k a r ó e m e l ő b e c s u k á s a é s 
a t ö l t é n y n e k a g y u t a c s t ó l e r ő s r á n t á s s a l v a l ó 
e l v á l a s z t á s a . 

3. ü t e m r e : a p u s k á t a b a l l á b m e l l é a 
f ö l d r e k e l l e t t á l l í t á n i é s a t ö l t é n y t a f o g a k 
k ö z é s z o r í t v a , j o b b r ó l b a l f e l é f o r d í t v a , a z t a 
l ő p o r m e l l e t t le kellett harapni; 

4. ü t e m r e : a t ö l t é n y t a c s ő b e k e l l e t t b o -
c s á t a n i , m a j d a „ g o l y ó t " a c s ő b e le k e l l e t t 
n y o m n i ; 

5. ü t e m : a p u s k a v e s s z ő v e l a t ö l t é n y t a lő-
p o r k a m r á b a t e l j e s e r ő v e l le k e l l t a s z í t a n i ; 

6. ü t e m r e t ö r t é n t a g o l y ó e g y f o r m a l e v e -
r é se , „ n e h o g y a lőpor4 é s g o l y ó k ö z ö t t ü r e s -
s é g k e l e t k e z z é k , m i n t h o g y a z á l t a l a ' p u s k a 
r ú g á s a ö r e g b e d i k s' a ' l ö v é s is h i b á s l e e n d " , 

7. ü t e m r e t ö r t é n t a „ v á l l o z á s " . 
M e g j e g y e z z ü k , h o g y a n e m z e t i ő r s e r e g -

n é l a t ö l t é s r e az v o l t m e g h a t á r o z v a , h o g y 
„ m i v e l a l ő f e g y v e r e k k ü l ö n b f é l e a l k a t á s u a k , 
a z é r t a ' a t ö l t é s f o g t á k . . . a n e m z e t i ő r s e r e g ' 
v e z é r l ő i n e k t e t s z é s ö k r e b i z a t i k , v e z é r e l v ü l 
c s u p á n az s z o l g á l a n d , h o g y m i n d e n i k i g y e k e z -
z é k a ' t ö l t é s t l e h e t ő l e g n a g y o b b g y o r s a s á g -
ga l v é g b e v i n n i " . 

E n n e k o k a n y i l v á n a b b a n r e j l e t t , h o g y 
s o k f é l e p u s k a v o l t h a s z n á l a t b a n : a „ b é c s i p u s -
k a " , o s z t r á k g y u t a c s o s p u s k a " , „ o s z t r á k ko -
v á s p u s k a " , „ b e l g a l ő k u p a k o s p u s k a " , „ k a r a -
b é l y " v a g y k u r t á l y " , „ v a d á s z p u s k a " é s a 
s z a b a d c s a p a t o k á l t a l h a s z n á l t „ l é g p u s k a " . 

É r d e k e s v i s s z a p i l l a n t a n i a m a i a u t o m a t a -
f e g y v e r e k k o r á b a n az a k k o r i t ü z e l é s i m ó -
d o k r a , f o g á s o k r a . 

„Valódi tüzelés." 
E h h e z d o b h í v ó t é s „ T ü z e l j " f i g y e l m e z t e -

tő t k e l l e t t a d n i . A „ K é s z ü l j " v e z é r s z ó r a az 1. 
s o r b e i i k a t o n a j o b b l á b á t 10 h ü v e l y k n y i r e h á t -
ra t e t t é é s a p u s k á t s z á d á v a l r é z s u t f e l f e l é t a r -
t á s b a h e l y e z t e . E z u t á n f e l h ú z t a ą k a l a p á c s o t , 

m í g „a r u d , a ' d i ó h á t s ó á l l á s á b a b e c s a t t a n n i 
h a l l a t s z i k " . A 2. s o r b e l i e k b a l l á b b a l 10 h ü -
v e l y k n y i r e „ e l é l é p t e k " . „ C z é l t " v e z é r s z ó r a 
c é l o z t a k ú g y , h o g y a p u s k a c s ö v é n „ a ' l é g y 
é s átnéfcő l e k i r á n y b a n á l l j o n . " A b a l s z e m b e -
h ú n y á s a m e l l e t t a j o b b s z e m m e l a z á t n é z ő v a - • 
g á n y a é s a l é g y k ö z e p é n a ' t a l á l a n d ó t á r g y -
n a k e g y i k p o n t j á r a k e l l n é z n i é s c z é l o z n i" 
„ A z o r r a ' p u s k á h o z n e é r j e n ; k ü l ö n b e n az a ' 
t ü z e l é s n é l a ' p u s k a r ú g á s a á l t a l m e g s é r t e t -
h e t n é k . 

„ T ű z " v e z é r s z ó r a „ s z e m p i s l o g á s v a g y f e j -
h a j t á s n é l k ü l a ' l e h e l e t l e h e t ő v i s s z a t a r t á s á -
v a l " k e l l e t t a „ r a v a s z t " h á t r a n y o m n i . A z e l -
s ü t é s u t á n a z e l p a t t a n t g y u t a c s d r ó t j á t a ' s e r -
p e n y b ő l k i k e l l e t t h ú z n i , s h a ez k ö n n y e n 
n e m m e n t , a k k o r „ a ' s z e r s z á m o t " l e f e l é ke l -
l e t t f o r d í t a n i é s a j o b b t e n y é r r e l a z „ S " v a s r a 
k e l l e t t ü t n i ! A z e s e t l e g h á t r a m a r a d t g y u t a c s -
d a r a b o k a t „a b a r k á c s " - c s a l k e l l e t t e l t á v o z -
t a t n i . 

H a a p u s k a n e m s ü l t el , v a g y a g y u t a -
c s o t k e l l e t t k i c s e r é l n i , v a g y a p u s k a v e s s z ő v e l 
a t ö l t é n y r e i s m é t e l t e n r e á k e l l e t t v e r n i . 

A „ b e m o c s k o s o d o t t s e r p e n y t " a s z á j b a n 
m e g n e d v e s í t e t t j o b b h ü v e l y k k e l k e l l e t t l e t ö -
r ü l n i . 

A t ü z e t a d o b o s m e g f e l e l ő j e l é r e , v a g y a 
r é s z l e g v e z é r l ő „ á l l j " v e z é r s z a v á r a a z o n n a l 
m e g k e l l e t t s z ü n t e t n i . 

A h a r m a d i k s o r b e l i k a t o n a c s a k d í s z e l g é s -
riél, „ d i s z - é s f u t ó t ü z " - n é l t ü z e l t . Ez u t ó b b i r a 
c s u p á n ü n n e p é l y e s a l k a l m a k n á l k e r ü l t so r . 

Dísztűznek z á s z l ó a l j i g a z o n t ü z e t n e v e z -
z ü k , m e l y n é l a p u s k á k s z á d á v a l f e l f e l é t a r t a t -
n a k , m i t f e l c z é l o z á s n a k is n e v e z n e k é s e g y -
s z e r r e s ü t t e t n e k e l ! A futótűz e g y i k s z á r n y t ó l 
a m á s i k i g s z a l a d ó e g y e s t ü z . 

A czélzás és találásról. 
A k a t o n á n a k a p u s k a m e g t ö l t é s é n e k é s 

e l s ü t é s é n e k m e g t a n u l á s a n e m e l é g s é g e s , m e r t 
„ n e k i a ' s zó ' t e l j e s é r t e l m é b e n lőn i , a z a z t á -
v o l i t á r g y a k a t b i z t o n t a l á l n i k e l l e t i k m e g t a -
n u l n i a . E l é b b a ' l ő p o r ' h a t á s á r ó l , a ' k i l ő t t go-
l y ó ' ö s v é n y é r ő l , a ' c z é l o z á s i r á n y v o n a l á r ó l é s 
a ' l ö v é s ' t á v o l s á g á r ó l t i s z t a é s v a l ó d i f e l f o g á s t 
n y e r j e n ! " 

A gyalogsági lőfegyver szabályai: 
„ M é r l ö v é s - t á v o l s á g a s z á d á t ó l 150 l é p é s " . 

E z é r t „ a z e l l e n f é l m e l l é n e k m e g t a l á l á s a v é -
g e t t : 100 l é p é s n y i r e a l s ó t e s t é r e , 150—200 lé-
p é s n y i r e a ' mellrfe, 250 l é p é s n y i r e a ' f e j r e , 300 
l é p é s n y i r e p e d i g a f ö v e g ' l e g f e l s ő b b r é s z é r e 
k e l l e t i k c z é l o z n i . " E g y é b k é n t a p u s k a 800 lé -
p é s n y i r e m é g h a t á l y o s a n s e b e s í t h e t e t t , d e a 
c é l z o t t l ö v é s t 300 l é p é s i g k i v á n t á k m e g . 

T á v b e c s l é s t 300 l é p é s i g — l e h e t ő p o n t o s -
s á g g a l — k e l l e t t m e g t a n u l n i , d e 50 l é p é s t b iz-
t o s a n k e l l e t t m e g i t é l n i é s a z t m i n t e g y m é r t é -
k ü l h a s z n á l n i . 

A tárcsalövés. ( I s k o l a l ö v é s l ö v ö l d é n . ) 
A l ö v é s z e t g y a k o r l á s á r a 250 l é p é s e s „ lö-

v é s z p á l y á n " h a j t o t t a k v é g r e l ő g y a k o r l a t o k a t 
ú . n . t á r c s á r a . 

A l ö v é s z p á l y a é s a t á r c s a á b r á j a : 
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A l ő á l l á s o n „ á l l á s c z ö v e k " v o l t az ú j o n c 
e l s ő l ö v é s e i n é ] , m i n t p u s k a t á m a s z t é k . 

A l ö v é s e k m e g j e g y z é s é r e a „ c z é l é s z " a 
t á r c s á h o z m e n t , m u t a t ó u j j á v a l a l ö v é s t m e g -
m u t a t t a é s a f e j ü k ö n f o l y ó s z á m o k k a l m e g j e -
lö l t k i s c ö v e k e k e t v e r t b e a t á r c s á b a . 

A z e r e d m é n y t a l ő t á b l á z a t b a v e z e t t é k b e . 
A t á r c s a l ö v é s n é l m e g k ö v e t e l t m a g a t a r t á s 

a l a p e l v e i m e g e g y e z n e k a m a i s z a b á l y z a t a i n k -
b a n m e g k ö v e t e l t e k k e l . T e h á t az a l a p e l v e k e t 
t ő l ü k v e t t ü k á t . A l ö v é s z e t a k k o r i l e f o l y t a t á -
s á n a k teljes ismertetése e g y k ü l ö n t a n u l -
m á n y t i g é n y e l n e . 

A l ö v é s v é g r e h a j t á s á r a az a l á b b i f ő b b 
e l v e k v o l t a k f e l á l l í t v a . 

1. N y u g o d t a n c é l o z n i , t u s á t v á l l h o z szo r í -
t an i , l é l e g z e t e t v i s s z a t a r t a n i . 

2. N e m p i s l o g n i s a z á t n é z ő b e m e t s z é s t , 
„ l é g y k ö z e p é t " é s a c é l p o n t o t e g y v o n a l b a 
h o z n i . 

3. A „ r a v a s z t " a m u t a t ó u j j e l s ő í z é v e l las-
san e l h ú z n i . 

4. H a a c é l z á s n e m e l é g g é n y u g o d t , „v i s z -
s z a " v e n n i , m e g p i h e n n i s ú j r a c é l o z n i . 

5. E l c s e t t e n é s e s e t é b e n k ü l ö n e l j á r á s a 
g y u t a c c s a l . 

6. E l s ü t é s u t á n v á l l o z o t t p u s k á v a l m e g -
v á r n i , m i g a „ c z é l é s z " a t á r c s á n m e g m u t a t j a 
a z e r e d m é n y t . 

A j ó t a l á l a t o t d o b j e l v e r é s é v e l j u t a l m a z -
t á k . A z á b r a t a l á l a t á é r t „a ' k ö n n y ű g y a l o g -
j á r a t " , — m i n d e n k ö r t a l á l a t é r t „ a ' r o h o n c z o s 
j á r a t " d o b o l t a t o t t ! 

A l ö v é s z e t e t a g y a k o r l a t i k i k é p z é s l e g f o n -
t o s a b b i k á n a k t a r t o t t á k s a r r a k ü l ö n ö s g o n d o s -
s á g o t k e l l e t t f o r d í t a n i , m e r t „ a ' g y a l o g s á g 
h a s z n á l h a t ó s á g a l e g i n k á b b a ' l ő f e g y v e r ' ü g y e s 
é s h a t á l y o s a l k a l m a z á s á t ó l f ü g g ! " 

Puskával tisztelkedés. ( E g y e s k a t o n a ré -
szérő l . ) , 

A v á l l h o z t á m a s z t o t t p u s k á v a l e l ö l j á r ó -
v a l t a l á l k o z v a , „ h a d i a s i l l e d e l e m m e l m e g y e l 
m e l l e t t e , h á r o m l é p é s n y i t á v o l s á g r a a ' p u s k á t 
m e g h ú z z a , s ' f e j é t a z o n o l d a l r a f o r d í t j a , m e l y -
l y e n az e l ö l j á r ó l é t e z " . 

U g y a n í g y k e l l e t t p u s k á v a l „ ő r á l l ó " e l ő t t 
is t i s z t e l e g n i . 

111. Rész. Sorbani beoktatása a katonának. 

„ A s o r b a n i o k t a t á s h o z a ' l e g é n y s é g e l ő l e -
g e s e n h á r o m s z a k a s z r a ( r é sz re ) k ü l ö n i t t e t i k . 
E z e n s z a k o k r a i a l o s z t á l y z a t a r r a a l a p s z i k , 
h o g y a z u j o n c z o k ' m i n d e n s z á m a k ö z ö t t ü g y e s , 
k e v é s b é ü g y e s s v é g r e g y a k r a n c s a k f á r a d s á -

"Golyóda 

6 öl hosszú 

12 láb magas 
tetején 4 láb 
vastag 

g o s a n b e o k t a t a n d ó l e g é n y e k t a l á l t a t n a k , k i k 
k ö z ü l r e n d e s e n az elsőbbeket kímélettel, a' 
másodikakat nyomatékkgl, az utóbbiakat pe-
dig kettőztetett erőködésseí s' kimeríthetetlen 
türelemmel kell felnövelni!" 

A z i l y s z e r ű b e o s z t á s t k é s ő b b a s z a k a s z -
k i k é p z é s i d e j é b e n m i n d i n k á b b e l k e l l e t t h a g y -
ni . K ö v e t e l m é n y k é n t v o l t f e l á l l í t v a — n a g y o n 
h e l y e s e n — , h o g y ф l e g g y e n g é b b , l e g ü g y e t l e -
n e b b e m b e r e k e t a l e g j o b b o k t a t ó n a k k e l l e t t 
k i k é p e z n i e . 

A s o r b a n a k i k é p z é s t , — az e g y e s k i k é p -
z é s n é l t a n u l t a k n a k s o r b a n v a l ó v é g r e h a j t á s á n 
f e l ü l — f e l ö l e l t e m é g a k a n y a r o d á s o k a t . 

A s z a b á l y z a t a t o v á b b i a k b a n a s z á z a d - é s 
z á s z l ó a l j k i k é p z é s s e l f o g l a l k o z i k . 

A sor állásban a l e g n a g y o b b l e g é n y e k a 
j o b b - , a l e g k i s e b b e k a b a l s z á r n y r a k e r ü l t e k . 
M i n d e n s z á r n y o n „ a l t i s z t " - n e k v a g y „ s z o l g á l t 
k a t o n á n a k " k e l l e t t á l l n i a . A s o r b a n m i n d e n -
k i n e k „ m e l l e t t e s é t k ö n y ö k é v e l s z e n d é n é r i n -
t e n i e k e l l e t t i k " . A z i g a z o d á s t a s z o m s z é d h o m -
l o k á r ó l é s m e l l é r ő l k e l l e t t v e n n i . 

A sorral a fordulatokat ú g y k e l l e t t v é g r e -
h a j t a n i , m i n t e g y e n k é n t . H á t r a a r c ! v e z é n y s z ó 
m é g n e m v o l t ; e h e l y e t t „ A r c z o t f o r d í t s , j o b b -
r a (v. b a l r a ) á t ! " v o l t ą v e z é r s z ó ! 

A párhuzamos, rézsut v. hátra igazodás 
v é g r e h a j t á s a i g e n k ö r ü l m é n y e s é s h o s s z a d a l -
m a s v o l t . A z i d ő s e b b b a j t á r s a k t a l á n e m l é k e z -
n e k m é g a r é g i b é k e b e l i s z a b á l y z a t b a n s z e r e -
p e l t „ t i s z t e s i g a z o d á s ' - r a , a m i m á r a z e l s ő v i -
l á g h á b o r ú a l a t t m e g s z ű n t , m e r t g y a k o r l a t i 
s z ü k s é g a r r a m á r n e m v o l t . Ez i g e n s o k f é l e 
v a r i á c i ó b a n d i v o t t . 

Az arczjárat elé és hátra, v a l a m i n t a h ú -
z ó d á s m e g e g y e z t e k a l e g u t ó b b i s z a b á l y z a t a i n k -
b a n e l ő í r t a k k a l — a m e n e t ü t e m k i v é t e l é v e l . 

A kanyarodások gyakorlása a k i k é p z é s i 
i d ő n e k j e l e n t ő s r é s z é t e l f o g l a l t a . 180°-os, t e -
h á t t e l j e s á t k a n y a r o d á s á t is v é g r e k e l l e t t h a j -
t a n i . 

Tűzfogások sorban. M i n t e l s ő é s m i n t m á -
s o d i k sor , k ü l ö n - k ü l ö n k e l l e t t g y a k o r o l n i . 

A s o r b a n v a l ó t ü z e l é s n é l „ h a a ' t á j z a t 
m e g e n g e d t e " v a g y h a „ a ' s o r r a l á l t a l e l l e n b e n 
h a d l e n n e f e l á l l í t v a , a' l e g é n y s é g n e k a ' t ü z e -
l é s n é l — a ' b e l ö v e n d ő t á r g y ' t á v o l s á g á h o z 
k é p e s t " — c é l p o n t o t k e l l e t t a d n i . A h o l ez n e m 
v o l t l e h e t s é g e s , o t t a p u s k á k a t „ f e k i r á n y i l a g " 
( v í z s z i n t e s e n ) k e l l e t t t a r t a n i . 

A dísz- és futótüzet m i n t e l ső , m á s o d i k 
é s h a r m a d i k s o r n á l , k ü l ö n k e l l e t t b e t a n í t a n i . 
A d í s z t ü z u t á n t i s z t e l g é s t , m a j d v á l l o z á s t k e l -
l e t t v e z é n y e l n i . 

Tárcsa 

s 
Czélész védfala 
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